
КАК МЫ пройдем по 
жизни — ты и я, ка­
кой оставим след на 

■силе? В пьесах Имрана Ка- 
сумона этот вопрос звучит 
но риторически. Рассматри­
ваемый многозначно, разно­
сторонне, в конкретностях 
частного случая и широких 
Обобщениях, он занимает 
драматурга постоянно. ' 
Именно этот вопрос, звуча­
щий то тревожно, то опти- 
мистпчески, является осно­
вой авторских размышле­
ний но всех четырех пьесах, 
собранных в книгу, издан­
ную «Советским писате­
лем» под общим названием 
«Человек бросает якорь».

Слод иа земле, след в па­
мяти людской, след... на 
море. Да, в пьесах Касумо- 
ва и море — земля обето- 
ванная. Грозное, капризное 
море, Каспий, обжито людь­
ми. Ни добрую сотню кило- 
Мвтроп от берега уходят эс- 
такады к нефтяным выш­
ним. Город сияет по ночам 
огнями над морем.

Человек, вемля, нефть, 
неустанный, титанический 
труд ■ все эти слова в пье- 
< ііх написаны как бы с заг- 
лшіиой буквы, они возвыше­
ны и романтизированы. 
Людские характеры, с их 
достоинствами и пороками, 
иногда рисуются также в 
несколько обобщенном пла­
не: благородство, трусость, 
любовь, храбрость, под­
лость. Эта манера, избран­
ная драматургом, не меша­
ет ему с психологической 
убедительностью раскры­
вать жизненные ситуации, в 

которых герои его пьес ре­
шают нравственные кон­
фликты.

«Раннее утро. Иа высо­
ком краю эстакады скорбно 
стоят разведчики Адиля, 
Грант, Андрей, Вадим. Глу­
хо, протяжно гудят суда.

АДИЛЯ (сквозь слезы). 
Все? Еще один венок, еще 
одна прощальная сирена, и 
все? И человека нет?1 (Бро­
сает цветы в море)».

Этим маленьким проло­
гом начинается пьеса «Че­
ловек бросает якорь», по­
ставленная в Москве Ака­
демическим Малым теат­
ром. Но разворачивается 
действие, и мы убеждаем­
ся: пролог этот полемичен. 
Не бесследно исчез из жиз­
ни погибший на Нефтяных 
Камнях бригадир нефтяни­
ков-разведчиков Джавад 
Мамедов. Он сплотил ре­
бят своей бригады в креп­
кий коллектив, научил 
жить по высоким законам 
нравственного максима­
лизма. И когда в бригаду 
взамен погибшего мастера 
приходит новый, инженер 
Рамиз, человек с иными 
жизненными представле­
ниями, ему поначалу труд­
но. Лишь постепенно сле­
тает с него мишура сует­
ного честолюбия, псевдо­
романтики, ложно понято­
го достоинства, граничаще­
го с эгоизмом. От своих 
товарищей по бригаде он 
принимает переданную 
Джавадом эстафету истин­
но высоких критериев 
жизни.

Драматург тщательно 

проглежиплтт втот путь ДУ’ 
ХОІ1ІІОГО роста СНОІЧЮ ГС|ЮН, 
Читателя и ирнтолн (и по­
мню рІЧІІЩИП ТИД грдльного 
вала) нео время но шшидп 
ет чувство тревоги ид гущ. 
бу молодого человека г и« 
плохими и общем то иддит 
ками, II вто попятно, Іі об' 
райо Рдмпвй, в гранях его 
характера автор выявляет 
черты, во многом тиипчо 
окне для некоторой части

Афанасий САЛЫНСКИЙ

ЦВЕТЫ И КАСПИЙ
нашей молодежи, Ведь да 
леко не все ошшчпншнп 
институт находят себя я 
избранном труде. І’имни и 
итоге нашел. Черев горечь 
ошибок и ікіэочпрошоіий 
понял, что найти ГсЛн 
это значит отдать себя лю­
дям. жить одной душой о 
ними, Лучшие черты ха 
рактира и, наконец, ниже 
нврещій талант раскрына 
ютеи в нем тогда, когда он 
душой пршпшиет и работе, 
ТОЙ, ЧТО раньше КНИИЛЮ'Ь 
неромантичной, ііронііпа= 
етсп дружбой к отважным, 
добрым ребятам своей брн- 
ГИДЫ, канаишимел ему одп 

каково примитивными, а в 
действительности таким 
ризным, интересным лю­
дям. Рамиз, по образному 
выражению автора, «броса- 
ет якорь», закрепляется в 
жизни трудовой, буднич­
ной Но тогда-то именно и 
появляется на горизонте 
взлелеянная им в юноше­
ских мечтах волшебная 
шхуна. Крановое судно, на 
котором бригада мастера

Рамиза будет с риском для 
жизни -Вести разведку неф­
ти па больших глубинах,— 
оно и есть та шхуна. И сам 
Рамиз, пройдя через нрав- 
с.тшчшые мели и рифы, то­
же вышел на настоящую 
большую глубину.

Конфликты, берущие 
спои истоки в труде, очень 
непросто воплотить в жи­
вых человеческих судьбах, 
характерах. Много наслои­
лось литературных схем, на 
пути драматурга встают и 
трудности, связанные со 
спецификой профессий, а 
также с известным единооб- 
разием складывающихся в 

нашем обществе производ­
ственных отношений, уже 
описанных во многих и мно­
гих пьесах, романах, повес­
тях и рассказах.

Найти свой художествен­
ный угол зрения на проти­
воречивые, радующие и 
огорчительные явления, 
происходящие в трудовой 
деятельности человека, — 
значит сказать в литерату­
ре нечто новое, не повто­

риться. И если в пьесе «Че­
ловек бросает якорь» ощу­
щаются новизна, оригиналь­
ность конфликта, то другая 
вещь этого сборника, «Заря 
над Каспием», также посвя­
щенная теме труда, при 
всех прочих достоинствах 
как бы скована производст­
венным материалом.

Долгое время_ не сходит 
со сцены Бакинского рус­
ского театра пьеса с не­
сколько дидактичным на­
званием «Зачем ты жи­
вешь?», написанная совме­
стно с Гасаном Сеидбейли. 
Я смотрел ее в 1969 году. 
Зрительный зал был полон. 

Нет, не потеряла своей ак­
туальности история фронто­
вых друзей — Рустама, 
Парвиза и Самеда, которые, 
возвращаясь домой после 
войны, клялись друг другу 
жить так, чтоб не стыдно 
было перед теми, кто остал­
ся в братских могилах.

Сохранить верность высо­
кой клятве нелегко. При­
страстие Парвиза к жизни, 
не обремененной заботами 

и обязательствами, соблаз­
ны легких любовных побед 
развращают молодого чело­
века. В сложные отношения 
ставит Рустама и Самеда 
любовь к сестре Парвиза, 
Шаргии. Но эти двое до­
стойным образом ведут се­
бя в тяжких ситуациях, а 
Парвиз далеко не сразу 
проникается верой в воз­
можность иной, чистой, на­
полненной трудом для об­
щества жизни. Рассказан­
ная в чем-то наивно, в чем- 
то мелодраматично, эта пос­
левоенная история, однако 
же, не перестает волновать 
и сейчас, потому что люди 

никогда не остаются равно­
душными к борьбе истин­
ных человеческих ценно-' 
стей с фальшивыми.

«Мы так недолго жи­
вем» — называется следую­
щая пьеса. Опять в заглавие 
вынесено слово «жизнь». 
Может быть, не следовало 
бы его повторять, но и здесь 
решаются все те же вопро­
сы: что предпочесть — при­
способленчество, обман, ес­
ли они могут принести ма­
териальное благополучие, 
выгоды карьеры, или — 
правду, верность, если да­
же ради них приходится по­
жертвовать многим? Стра­
сти разгораются вокруг при­
ехавшего с гор долгожите­
ля, стопятидесятилетнего 
Мамедали. Вполне совре­
менные молодые люди, врач 
Нурида и инженер Кямиль 
устраивают вокруг старика 
шумиху со съемками скры­
той телекамерой, радиоре­
портажем, организуют пом­
пезное, лженаучное наблю­
дение за Мамедали, его ле­
чение. Расторопные деятели 
пекутся о продлении жизни 
старого горца, и за этим 
вскоре угадываются личные 
корыстные расчеты. Нурида 
добивается крутого взлета 
«научной» карьеры, а Кя­
миль, споспешествующий 
Нуриде, стремится получить 
ее согласие на брак, хотя 
еще вчера она была не­
вестой другого, Арифа. 
Лихорадочные попытки по­
строить собственное благо­
получие на обмане провали­
ваются, временный успех 
оказывается эфемерным.

Старый горец с помощью 
своего прапраправнука Ари­
фа вырывается из сетей бес­
честных радетелей о его здо­
ровье, уезжает в родные го­
ры, где он прожил сто пять­
десят лет, работает в сель­
ской кузнице и не собирает­
ся умирать. Ариф поистине 
продлил жизнь прелестного 
старика. Сохранивший в 
своей памяти мудрые и 
смешные изречения, стихи, 
Мамедали щедро наделен 
юмором. Впрочем, каждый 
персонаж несет в себе не­
кую забавинку и расцвечи­
вает яркое, веселое полотно 
этой комедии.

Жаль, что свет москов­
ской сцены увидела одна 
лишь драма «Человек бро­
сает якорь». Пьесы Имрана 
Касумова — вполне достой­
ный материал для столич­
ных и других российских 
театров, испытывающих ост­
рую потребность в хороших 
современных произведениях 
драматургии. А комедия 
«Мы так недолго живем» 
могла бы стать любимицей 
московской публики, если 
бы ее сыграл талантливый 
театральный коллектив.

Драматург Имран Касу- 
мов показал в своих пьесах 
мужественных, добрых, ум­
ных, романтичных наших 
современников. Закрывая 
книгу, испытываешь чувст­
во благодарности к писате­
лю, создавшему яркие обра­
зы, обогатившему представ­
ление русского читателя ре­
алиями жизни, быта брат­
ского народа Азербайджана.
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